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У статті, на основі огляду деяких ста-
дій про цедури легалізації документів 
для дії за кордоном, визначено змістовну 
наповненість нотаріальних відносин, 
що складаються у ході здійснення фізич-
ними та юридичними особами легалізації 
документів для дії за кордоном. Розгляну-
то та проаналізовано особливості право-
вого статусу перекладача та уточнено 
вимоги, які висуваються законодавством 
до особи, наділеної правом здійснення пе-
рекладу офіційних документів, що прохо-
дять про цедуру легалізації.
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для дії за кордоном, нотаріат, нотаріаль-
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В статье, на основе обзора некоторых 
стадий про цедуры легализации докумен-
тов для действия за границей, определено 
содержательную наполненность нота-
риальных отношений, складывающих-
ся в ходе осуществления физическими 
и юридическими лицами легализации 
документов для действия за границей. 
Рассмотрены и проанализированы осо-
бенности правового статуса переводчика 
и уточнены требования, предъявляемые 
законодательством к лицу, наделенном 

та перекладача у про цедурі 
легалізації документів для дії 
за кордоном

Правовий
статус нотаріуса
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Б
урхливий розвиток міжнарод-
них відносин зумовив розви-
ток сучасних правових систем 
у  напрямі гармонізації міжна-

родно-правового співробітництва. Украї-
на, ратифікувавши Гаазьку конвенцію, 
що скасовує вимогу легалізації офіційних 
документів 1961  р., поки що  не  здійсни-
ла необхідних кроків для  подолання гло-
бальних проблем, що  виникають під час 
участі Украї ни у багатопрофільних проце-
сах міжнародного документообігу в  рам-
ках нотаріальної та перекладацької спіль-
ноти. Їх повну закритість можна побачи-
ти в тому, що досі мають місце прояви ко-
рупційних чинників, численні юридичні 
суперечки у  сфері легалізації перекладів 
документів для дії за кордоном та інозем-
них документів на території Украї ни.

Актуальність наукового пошуку у  на-
прямі визначення особливостей правово-
го статусу нотаріусів та перекладачів у різ-

них типах правозастосовчих проваджень, 
зок рема у  ході процесу легалізації доку-
ментів для  дії за  кордоном, обумовлена 
необхідністю вивчення та  запроваджен-
ня у реальний правореалізаційний процес 
шляхів удосконалення логічної, цілісної 
і  взаємоузгодженої послідовності стадій 
легалізаційної про цедури.

Метою роботи є  визначення обсягу 
та змісту нотаріальних відносин, що скла-
даються у  ході здійснення громадянами 
легалізації документів для  дії за  кордо-
ном, вивчення особливостей правового 
статусу перекладача на певних стадіях ле-
галізаційної про цедури та уточнення кола 
вимог, які  висуваються законодавством 
до особи, наділеної правом здійснення пе-
рекладу офіційних документів, що прохо-
дять про цедуру легалізації.

Як відомо, нотаріальна діяльність – 
це публічна діяльність державних орга-
нів і  посадових осіб, спрямована на  за-
хист прав і  законних інте ресів громадян 
та юридичних осіб, включаючи іноземних 
осіб, що  здійс нюється шляхом вчинення 
нотаріальних дій. Законодавчо закріпле-
но, що  нотаріус – це уповноважена дер-
жавою фізична особа, яка здійснює нота-
ріальну діяльність у державній нотаріаль-
ній конторі, державному нотаріальному 
архіві або  незалежну професійну нотарі-
альну діяльність, зок рема посвідчує пра-
ва, а  також факти, що  мають юридичне 
значення, та  вчиняє інші нотаріальні дії, 
передбачені законом, з метою надання їм 
юридичної вірогідності (ст.1 ЗУ «Про но-
таріат») [1].

По відношенню до  українських доку-
ментів, призначених для  використан-
ня за  кордоном, нотаріус безпосеред-
ньо не виконує легалізаційних дій (як-от, 
вчинення легалізаційного напису), про-
те бере участь у низці стадій легалізацій-
ної про цедури. Функція нотаріуса поля-
гає, в  основному, в  підготовці нотаріаль-
них документів для подальшої легалізації 

правом осуществления перевода офи-
циальных документов, которые прохо-
дят про цедуру легализации.
Ключевые слова: легализация докумен-
тов для действия за границей, нотариат, 
нотариальное действие, переводчик, заве-
рение перевода, официальный документ.
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або вчиненні інших формальних легаліза-
ційних дій. Нотаріус у  цьому випадку ві-
діграє роль ланцюга, для визнання в май-
бутньому дійсності українських докумен-
тів на  території іноземних держав. Доку-
менти, оформлені державними чи  при-
ватними нотаріусами в  Україні, у  випад-
ку використання їх  за  кордоном, мають 
бути належним чином легалізовані (кон-
сульська легалізація чи  проставлення 
апостиля). Крім того, нотаріус відповідно 
до  покладених на  нього обов’язків пови-
нен роз’яснити зацікавленим особам ті дії, 
які  необхідно виконати у  кожному кон-
кретному випадку для  забезпечення пра-
вового використання документа в міжна-
родному документообігу.

Серед найбільш поширених доку-
ментів, складених нотаріусами Украї ни, 
які  вводяться у  документообіг на  тери-
торії інших держав, можна виділити: до-
віреності; заяви фізичних осіб про  їх  сі-
мейний стан; заяви-згоди батьків на  ви-
їзд малолітніх/неповнолітніх дітей за кор-
дон на  тимчасові поїздки або  на  постій-
не місце проживання; посвідчення фак-
тів, що фізична особа є живою; у випадку, 
якщо нотаріус знає відповідну мову, за-
свідчення вірності перекладу документів 
з однієї мови на  іншу мову, або ж засвід-
чення справжності підпису перекладача; 
засвідченння вірності копій з різноманіт-
них документів.

На законодавчому рівні закріплено, 
що  при засвідченні нотаріусом справж-
ності підпису на заяві, афідевіті та інших 
подібних документах, останній має бути 
викладений на спеціальному бланку нота-
ріальних документів, тому легалізаційні 
про цедури мають бути здійснені спочат-
ку по відношенню до оригіналу такого но-
таріального документа, а  потім на  пере-
кладі, який може бути засвідчений у нота-
ріальному порядку [2]. Однак здійснення 
легалізації перекладу не  потребує звер-
нення до Мі ніс терст ва юстиції у тому ви-

падку, коли такий переклад буде зробле-
ний перекладачем, акредитованим по-
сольством відповідної держави («акреди-
тований» перекладач) або безпосередньо 
у тій державі, де буде в подальшому вико-
ристовуватися документ [2].

Незважаючи на  те, що  вчинення нота-
ріальних дій в  Україні регламентується 
українським законодавством (ст.  ст.  34-
40 ЗУ «Про нотаріат»), законодавець та-
кож уповноважує нотаріусів застосову-
вати норми іноземного права (ст.  98 ЗУ 
«Про нотаріат»). Така необхідність пов’я-
зана із  тим, що  за  вчиненням нотаріаль-
них дій звертаються не  тільки громадя-
ни Украї ни, а й іноземні громадяни, і до-
кумент, який є  об’єктом нотаріальної дії, 
в подальшому може також бути викорис-
таний на  території іншої держави. Тому, 
якщо документ призначений для  вико-
ристання за кордоном, особа, яка зверта-
ється за вчиненням нотаріальної дії, може 
вимагати, щоб нотаріальне оформлення 
таких документів здійснювалося з  ураху-
ванням вимог іноземного права.

Важливим моментом у  практиці нота-
ріусів є проблема застосування норм іно-
земного законодавства при оформлені до-
кументів для  подальшого їх  використан-
ня за кордоном, оскільки зміст та форма 
таких документів не  існують в  діловому 
обороті Украї ни та/або вимагають особ-
ливої форми посвідчувальних написів, 
не  передбачених нормативно-правови-
ми актами Украї ни [3, с. 87-88]. При цьо-
му нотаріус повинен взяти до  уваги тлу-
мачення норми і  практику застосування, 
що сформовані саме на території інозем-
ної держави. Відмова в застосуванні нор-
ми іноземного права не  може ґрунтува-
тись тільки на відмінностях правової, по-
літичної чи  економічної систем відповід-
ної іноземної держави від правової, полі-
тичної чи економічної системи Украї ни.

Інформацію про зміст іноземних право-
вих норм нотаріус може отримати в особи, 
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яка звернулася за вчиненням нотаріальної 
дії, також може звернутися в установлено-
му законом порядку до  Мі ніс терст ва юс-
тиції Украї ни чи  інших компетентних ор-
ганів та установ в Україні чи за кордоном, 
направивши відповідний запит, або  ж  за-
лучити відповідних експертів (ст. 8 Закону 
Украї ни «Про міжнародне приватне пра-
во») [4]. Однак існують питання, неодно-
значно закріплені у законодавстві.

Через зміни в  законах зарубіжних кра-
їн виникає нагальна необхідність у  ви-
значенні можливості застосування укра-
їнським нотаріусом вимог закону краї-
ни призначення щодо форми та  змісту 
офіційного документа. Наведемо кіль-
ка практичних прикладів відмінностей 
законодавчих вимог різних країн щодо 
оформлення різних категорій нотаріаль-
них документів. Так, наприклад, статут-
ні вимоги в провінції Квебек (Канада) за-
раз передбачають у тексті довіреності на-
дання відомостей щодо цивільного ста-
ну довірителя і особливого декларування 
його сімейного стану, що  вимагає і  осо-
бливого посвідчувального напису нота-
ріуса, який у  відповідності до  Порядку 
вчинення нотаріальних дій нотаріусами 
Украї ни [5] має міститися під текстом до-
кумента, що  посвідчує/засвідчує нотарі-
ус. Схожа ситуація має місце також по де-
яких категоріях судових майнових справ 
у  штаті Нью-Йорк (США), де передбаче-
ні спеціальні застереження і  роз’яснен-
ня прав довірителя в  тексті довіреності. 
В  тексті цієї ж  нью-йоркської довірено-
сті є пункт про її дійсність і у випадку на-
ступного визнання довірителя недієздат-
ним, якщо він при оформленні докумен-
та не  зробить про це спеціального засте-
реження. Не можна при цьому забува-
ти, що  діяльність нотаріуса повинна під-
корятися загальним правилам, відповід-
но до яких іноземний закон не застосову-
ється, якщо він суперечить законодавству 
Украї ни (ст. 98 ЗУ «Про нотаріат»).

У разі необхідності вчинення нотарі-
альної дії, не  передбаченої законодав-
ством Украї ни, але віднесеної до  компе-
тенції нотаріуса міжнародним договором 
Украї ни, нотаріус вчиняє нотаріальну дію 
в  порядку, що  встановлюється Міністер-
ством юстиції Украї ни. Якщо ж міжнарод-
ним договором встановлено інші правила 
про  нотаріальні дії, ніж ті, що  їх  містить 
законодавство Украї ни, то  при вчиненні 
нотаріальних дій застосовуються прави-
ла відповідного міжнародного договору 
(ст. 103 ЗУ «Про нотаріат»).

Якщо немає договору, нотаріус вста-
новлює зміст норм іноземного права 
і здійснює посвідчувальний напис за фор-
мою, що  її  передбачило іноземне зако-
нодавство. Якщо зміст іноземного права 
встановити неможливо, застосовується 
українське право, а порядок нотаріальних 
дій, що  їх  вчинюють нотаріуси, встанов-
лює Закон Украї ни «Про нотаріат», інші 
законодавчі акти Украї ни та  міжнародні 
договори.

З оформленням документів, призначе-
них для дії за кордоном, нотаріус повинен 
роз’яснити зацікавленим особам необхід-
ність їх подальшої легалізації. Задля цього 
зацікавленій особі належить подати нота-
ріально оформлений документ до  Мі ніс-
терст ва юстиції для засвідчення дійсності 
підпису нотаріуса, який оформив (посвід-
чив, засвідчив) документ, та відбитка його 
печатки для проставлення штампа «Апо-
стиль», а  потім (у разі проходження від-
повідної про цедури консульської легалі-
зації) до консульської служби Мі ніс терст-
ва закордонних справ Украї ни.

Оскільки більше 80% документів, 
що  проходять про цедуру легалізації, 
пов’язані із необхідністю перекладу, слід 
розрізняти такі нотаріальні дії, як  за-
свідчення правильності перекладу з  од-
нієї мови на  другу, якщо нотаріус воло-
діє відповідними мовами, і  засвідчення 
дійсності підпису перекладача на  доку-
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менті, якщо нотаріус не володіє відповід-
ною мовою.

В останньому випадку іще одним учас-
ником легалізаційної про цедури стає пе-
рекладач, який виконує переклад, що  за-
свідчується нотаріусом. На практиці, це 
пов’язано з  низкою проблем. Українське 
законодавство на сьогодні не містить ви-
значення, яке б розтлумачувало, що озна-
чає «належним чином засвідчений пере-
клад». Згідно зі статтею 79 Закону Украї-
ни «Про нотаріат» нотаріус засвідчує вір-
ність перекладу документа з однієї мови 
на  другу, якщо він знає відповідні мови. 
Якщо нотаріус не  знає відповідних мов, 
переклад документа може зробити пере-
кладач, справжність підпису якого засвід-
чує нотаріус.

Практично немає жодних правил щодо 
перекладу документів, зок рема, докумен-
тів, що  посвідчують особу, тому вини-
кає реальна можливість замінити в  пе-
рекладеному документі, зок рема, всі дані 
про особу. Замість паспортних даних мо-
жуть бути використані дані іншого доку-
мента, що  також посвідчує особу, яким 
є, наприклад, посвідчення водія. Нотарі-
ус, засвідчуючи лише підпис переклада-
ча на перекладі, долученому до оригіналу 
документа, не дивиться на оригінал само-
го документа, після цього документ мож-
на вважати легалізованим.

Стаття 79 Закону Украї ни «Про нотарі-
ат» дозволяє нотаріусам, не перевіряючи, 
просто засвідчувати справжність підпи-
су перекладача на  будь-якому документі, 
і  потім він стає легалізованим докумен-
том з  підписом, гербовою печаткою но-
таріуса, яку приймають державні органи 
та інші підприємства, установи та органі-
зації без будь-яких обмежень. Кожне сло-
во в  будь-якому офіційному тексті несе 
в  собі не  тільки смислове навантаження, 
а й юридичне значення та наслідки. Логіч-
но, що перед початком кожної легалізації 
матеріал повинен ретельно перевірятися.

Така проблема існує і  в країнах СНД, 
аби перевірити відповідність перекла-
ду оригіналу, господарськими (арбітраж-
ними) судами залучаються перекладачі 
з  бюро перекладів Торговельно-промис-
лових палат [6, с.62]. Що стосується кра-
їн Європи та  Америки, то  там усі ці пи-
тання суворо контролюються і  розв’яза-
ні юридично, всі документи жорстко і ре-
тельно перевіряються. Наприклад, всі до-
кументи, які здають українські громадяни 
в німецьке посольство, повинні бути зас-
відчені штампом «Апостиль», а переклад 
і його легалізацію здійснює у самому по-
сольстві акредитований перекладач.

Міжнародний досвід пропонує декіль-
ка способів розв’язання проблеми нотарі-
ального засвідчення перекладу докумен-
тів. Насамперед це створення інс титуту 
присяжних (повірених) перекладачів, 
які  отримують відповідні дозволи пере-
кладати судові документи і відповідають 
за  правильність виконаних перекладів. 
Діяльність офіційних перекладачів пе-
редбачається також міжнародними кон-
венціями та угодами (п. 2 ст. 4 Нью-Йорк-
ської конвенції про визнання і приведен-
ня у  виконання іноземних арбітражних 
рішень від 29 грудня 1958 р.).

У країнах англосаксонської системи 
права задля встановлення достовірно-
сті перекладу використовується інс титут 
афідевіта. Афідевіт – письмове показання 
або заява, дана під присягою, і це засвід-
чив нотаріус або  уповноважена посадо-
ва особа [7]. Особа, яка дає афідевіт, при-
сягає або стверджує, що зміст документа 
правильний. З огляду на сказане, слід ви-
знати за обґрунтовані і вельми своєчасні 
пропозиції, висловлені в юридичній літе-
ратурі думки про  необхідність створити 
в  Україні інс титут офіційних переклада-
чів [8, с. 202].

У Законі Украї ни «Про нотаріат» взагалі 
нічого не сказано про перекладачів. З цьо-
го можна було б  зробити хибний висно-
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вок, що будь-яка людина в країні, яка во-
лодіє певними мовними знаннями, може 
бути офіційним перекладачем і  перекла-
дати документи. Положеннями Поряд-
ку вчинення нотаріальних дій нотаріуса-
ми Украї ни [5] передбачено, що  перекла-
дач, паралельно з  документом, що  вста-
новлює його особу, повинен представити 
документ, який стверджує його кваліфіка-
цію. У переліку напрямів і спеціальностей, 
за  якими здійс нюється підготовка фахів-
ців, з напряму «Філологія» поряд зі спеці-
альністю 030503 «Філологія» окремо за-
значено спеціальність 030507 «Переклад» 
[9]. Відповідно до  Націо нального класи-
фікатора Украї ни «Класифікатор профе-
сій» ДК 003:2010, професіоналам спеці-
альності «Переклад» надається кваліфі-
кація 2444.2 «Перекладач» із зазначенням 
мови або мов, а професіоналам спеціаль-
ності «Філологія» – 2444.2 «Філолог» [9]. 
У дипломі спеціаліста або магістра, який 
має право здійснювати переклади, у назві 
кваліфікації повинно бути зазначено «Пе-
рекладач». Саме тому у вказаному Класи-
фікаторі назви професій «перекладачі», 
«філологи», «лінгвісти» і «наукові співро-
бітники (філологія, лінгвістика, перекла-
дачі)» розмежовані. У  дипломі спеціаліс-
та або магістра, який має право здійсню-
вати переклади, як кваліфікація має бути 
зазначена професія перекладача відповід-
но до Класифікатора.

Аби провести узагальнення стосов-
но того, чи  належно виконують нотаріу-
си вимоги ст. 79 Закону Украї ни «Про но-
таріат», Департамент нотаріату та  реє-
страції адвокатських об’єднань надав до-
ручення головним управлінням юсти-
ції подати інформацію про  перекладачів, 
які  звертались до  нотаріусів, щоб засвід-
чити справжність їхніх підписів протя-
гом останніх 3-х років (вих. № 31-32/257 
від  27.10.2010). Крім того, зазначене до-
ручення містило прохання повідомити 
про проблеми, які виникають у нотаріусів 

на  час реалізації положень вищезазначе-
ної статті Закону.

З інформації, що  її  надали голов-
ні управління юстиції, видно, що  за  ос-
танні 3 роки (з 01.12.2008 по  01.12.2010) 
до нотаріусів Украї ни з метою засвідчення 
справжності їхніх підписів на перекладах 
відповідних офіційних документів звер-
нулося 9523 особи-перекладача. З  них 
4687 осіб мають дипломи державного 
зразка про вищу освіту колишнього СРСР 
та  Украї ни, де кваліфікація значить «Пе-
рекладач». Водночас 234 особи надавали 
нотаріусу документ про проходження ву-
зькоспеціалізованих курсів або документ 
інших установ чи закладів (посольств, уч-
бових центрів, відділів «Інтурист» тощо) 
з деяких видів іноземних мов (італійська, 
іспанська, французька інші), визначаючи 
в цих документах статус «перекладач».

Серед інших, загальною постає про-
блема неоднозначного розуміння нота-
ріусами вимог щодо кваліфікації особи, 
яка має право бути перекладачем. Пере-
важна більшість нотаріусів розуміють 
поняття «перекладач», як  таке, що  уза-
гальнює коло осіб, які  володіють інозем-
ною мовою та  одержали диплом держав-
ного зразка за  кваліфікацією «вчитель», 
«викладач» або  «філолог». Деякі нота-
ріуси вважають, що  поняття «перекла-
дач», як  його трактує Закон «Про нота-
ріат» та Порядок вчинення нотаріальних 
дій нотаріусами Украї ни – це особа, в якої 
в  дипломі про  здобуття вищої освіти за-
значено кваліфікацію «перекладач» від-
повідної мови, тобто вузьке розуміння 
поняття «перекладач».

Серед нотаріусів склалася практика 
засвідчення справжності підписів осіб, 
які  зробили переклад документа за  на-
явності в них дипломів державного зраз-
ка про  закінчення вищих навчальних за-
кладів Украї ни, що  готують спеціалістів 
зі знанням іноземних мов як  вузькопро-
фільних лінгвістичних ВУЗів, так і  наці-
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ональних широкопрофільних та  педаго-
гічних ВУЗів за  різними освітньо-квалі-
фікаційними рівнями та спеціальностями, 
пов’язаними з викладацькою, юридичною, 
філологічною та  іншою діяльністю, а  та-
кож документів про  проходження вузь-
коспеціалізованих курсів з іноземних мов. 
Також є  практика «перекладачів», яких 
«акредитували» закордонні дипломатич-
ні установи іноземних держав в  Украї-
ні. Тобто, щоб закордонна дипломатич-
на установа іноземної держави в  Украї-
ни прийняла з перекладом той чи  інший 
документ, який виходить від  компетент-
них органів Украї ни, досить буде підпису 
на  перекладі офіційного документа тако-
го «акредитованого» перекладача.

Крім того, особа-перекладач, яка має 
диплом, робить будь-які переклади з  до-
кументів на прохання осіб, які до неї звер-
таються, нотаріус принагідно, засвідчую-
чи справжність підпису такої особи-пе-
рекладача, ставить свій підпис і скріплює 
його печаткою, тоді як друк, якість, автен-
тичність і  легальність перекладу завжди 
беруться під сумнів. Нотаріус згідно з За-
коном [1] не має права відмовити засвід-
чити переклад, коли він знає мову, якою 
викладено документ, і  мову, якою треба 
перекласти його зміст. В іншому разі, пе-
реклад здійснює перекладач, який знає 
відповідну мову і нотаріус засвідчує лише 
його підпис і перевіряє кваліфікацію. Від-
повідальності за  автентичність перекла-
ду тексту оригіналу чинне законодавство 
не  передбачає. Надалі все це може при-
звести до  непередбачуваних наслідків, 
і на практиці виникають численні пробле-
ми з приводу легальності та автентичнос-
ті вже перекладених документів.

Безперечно, в нашій країні існують до-
сить висококваліфіковані і  професійні 
фірми, основна діяльність яких є  пере-
кладацька, або  ж  приватні перекладачі, 
але їхні повноваження належним чином 
не засвідчені. Аби перекладачі і нотаріуси 

досягли потрібного результату, слід ефек-
тивніше виконувати свої функції, потріб-
но сприяти розвитку між ними співпраці. 
Вирішення проблеми можливе шляхом 
проведення атестації перекладачів та  ви-
дачі їм відповідних документів (сертифі-
ката, свідоцтва, ліцензії).

Українські дослідники вважають, 
що досить створити інс титут присяжних 
перекладачів [8, с.174-175; 10]. Зазначе-
ний інс титут в  Україні дасть змогу уник-
нути подання до  компетентних органів 
Украї ни, зок рема, до  судів або  до  інших 
зацікавлених органів, підприємств, уста-
нов, організацій іноземних держав не-
якісних, неточних перекладів докумен-
тів і  суттєво обмежити випадки прово-
дити незалежну лінгвістичну експертизу, 
коли є сумнів у достовірності зробленого 
в Україні перекладу, що безумовно заоща-
дить як кош ти, так і час.

Також пропонується в  одному з  про-
фільних органів державної влади (у Мініс-
терстві освіти та науки, молоді та спорту 
Украї ни, Міністерстві закордонних справ 
Украї ни або  Міністерстві юстиції Украї-
ни) сформувати Реєстр осіб, які мають до-
статній рівень освіти та  відповідну вста-
новленим стандартам кваліфікацію, щоб 
здійснювати переклади документів з кон-
кретних іноземних мов. Такий Реєстр має 
бути публічним та відкритим, щоб кожен 
міг скористатися інформацією.

Отже, особливістю правореалізаційно-
го процесу легалізації документів в Укра-
їні є  передбачені законодавством у  ряді 
легалізаційних проваджень функції нота-
ріуса. Відповідно до вимог законодавства 
Украї ни та  міжнародних договорів низ-
ка документів, призначених для  викори-
стання за  кордоном, потребує нотаріаль-
ного оформлення на певній стадії легалі-
заційної про цедури.

На основі зробленого огляду проблем 
правозастосовчої практики діяльності 
нотаріусів та  ґрунтуючись на  положен-
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нях ст. 8 Закону Украї ни «Про міжнарод-
не приватне право», доцільно внести змі-
ни до розд. ІV Закону Украї ни «Про нота-
ріат» щодо визначення порядку вчинення 
нотаріальних дій нотаріусами/диплома-
тичними представництвами чи  консуль-
ськими установами Украї ни, не  передба-
чених законодавством Украї ни, та  за  від-
сутності відповідного міжнародного до-
говору Украї ни, шляхом надання відпо-
відних повноважень, зок рема, Міністер-
ству юстиції Украї ни.

З огляду на сутність та зміст про цедури 
легалізації документів для дії за кордоном 
її  учасником часто є  перекладач. У  цьо-
му випадку на  нотаріуса покладаються 
функції засвідчення здійсненого перекла-

ду офіційного документа. Сьогодні на за-
конодавчому рівні в  Україні не  визначе-
но, які  саме вимоги висуваються до  осо-
би, яка має право здійснювати легальний 
переклад офіційних документів.

Зроблений аналіз свідчить про  необ-
хідність чіткого нормативного врегулю-
вання вимог до документа, який має під-
тверджувати кваліфікацію перекладача, 
як  фахівця, наділеного правом здійснен-
ня перекладу офіційних документів, під-
пис якого має засвідчувати нотаріус. Та-
ким документом може стати сертифікат, 
свідоцтво або  ліцензія державного зраз-
ка, видані на основі успішного складання 
певного кваліфікаційного іспиту або про-
ходження атестацій.
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